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BKR  A ty Betléme Efrata, jakžkoli jsi nejmenší mezi tisíci Judský mi, z tebe mi vyjde ten, který ž  má  bý ti Panovníkem
v Izraeli, a jehož  vý chodové jsou od starodá vna, ode dnů  věčný ch.

CEP A ty, Betléme efratský , ačkoli jsi nejmenší mezi judský mi rody, z tebe mi vzejde ten, jenž  bude vlá dcem v Izraeli,
jehož  pů vod je odpradá vna, ode dnů  věčný ch.

ESV  But you, O Bethlehem Ephrathah, who are too little to be among the clans of Judah, from you shall come forth
for me one who is to be ruler in Israel, whose origin is from of old, from ancient days.

TNK And you, O Bethlehem of Ephrath, Least among the clans of Judah, From you one shall come forth To rule Israel
for Me -- One whose origin is from of old, From ancient times.

JPS  But thou, Beth-lehem Ephrathah, which art little to be among the thousands of Judah, out of thee shall one come
forth unto Me that is to be ruler in Israel; whose goings forth are from of old, from ancient days.

DRA  And thou Bethlehem Ephrata, art a little one among the thousands of Juda, out of thee shall he come forth unto
me that is to be the ruler in Israel: and his going forth is from the beginning, from the days of eternity.

ASV  But thou, Beth-lehem Ephrathah, which art little to be among the thousands of Judah, out of thee shall one come
forth unto me that is to be ruler in Israel; whose goings forth are from of old, from everlasting.

KJV  But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the thousands of Judah, yet out of thee shall he come
forth unto me that is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of old, from everlasting.

LXE  And thou, Bethleem, house of Ephratha, art few in number to be reckoned among the thousands of Juda; yet out
of thee shall one come forth to me, to be a ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, even from
eternity.

NAB  But you, Bethlehem-Ephrathah too small to be among the clans of Judah, From you shall come forth for me one
who is to be ruler in Israel; Whose origin is from of old, from ancient times.

NAS  " But as for you, Bethlehem Ephrathah, Too little to be among the clans of Judah, From you One will go forth for
Me to be ruler in Israel. His goings forth are from long ago, From the days of eternity."

NAU  "But as for you, Bethlehem Ephrathah, Too little to be among the clans of Judah, From you One will go forth for
Me to be ruler in Israel. His goings forth are from long ago, From the days of eternity."



NIB  "But you, Bethlehem Ephrathah, though you are small among the clans of Judah, out of you will come for me
one who will be ruler over Israel, whose origins are from of old, from ancient times."

NIV  "But you, Bethlehem Ephrathah, though you are small among the clans of Judah, out of you will come for me
one who will be ruler over Israel, whose origins are from of old, from ancient times."

NJB  But you (Bethlehem) Ephrathah, the least of the clans of Judah, from you will come for me a future ruler of Israel
whose origins go back to the distant past, to the days of old.

NRS But you, O Bethlehem of Ephrathah, who are one of the little clans of Judah, from you shall come forth for me
one who is to rule in Israel, whose origin is from of old, from ancient days.

RSV  But you, O Bethlehem Ephrathah, who are little to be among the clans of Judah, from you shall come forth for
me one who is to be ruler in Israel, whose origin is from of old, from ancient days.

YLT  And thou, Beth-Lehem Ephratah, Little to be among the chiefs of Judah! From thee to Me he cometh forth -- to
be ruler in Israel, And his comings forth are of old, From the days of antiquity.

DDS  But you, [O Bethlehe]m [of E]phrathah, too li[t]le to [b]e among the th[ousands of J]udah, out of you one shall
not come forth to be rul[e]r in I[srael; and] whose goings forth are from of o[l]d, from ev[erlasting.]

-------------------------------------------------
Verše Micheá š 5:2 resp. 5:1 bý vají překlá dá ny rozdílně:
a) Betlém efratský  = lokalita
b) Betlém efratský  = lokalita či osoba (neupřesněno)
c) Betlém efratský  = osoba

Dů lež itý  je pojem p l a . Mů že mít několik vý znamů :
skot, tisíc, velké množství, vů dce, rod, kmen.

Z mnoha rů zný ch překladů  vybírá me ná sledující vzorek:
1. BKR, JPS, DRA, ASV, KJV či LXE volí překlad tisíc resp. mezi tisíci.
2. CEP, ESV, TNK, NAB, NAS, NAU, NIB, NIV, NJB, NRS či RSV volí překlad rod či vů dce.
resp. mezi rody, mezi vů dci.

Betlém efratský je jednoznačně chá pá n jako lokalita pouze v překladu LXE (LXX).

U některý ch dalších překladů  (ad 1.) není zřejmé, zda je Betlém efratský chá pá n jako lokalita či
osoba.

Obecně lze říci, že novější překlady (ad 2.) volí takový  vý znam pojmu p l a  , že odkud
jednoznačně vyplý vá : Betlém efratský je osoba, která  podle Micheá še vzejde z judského rodu.

Zmínku o osobě zvané Betlém efratský (Efrata, otec Betlémských) nalezneme i ve verších
1.Letopisů  4:4.



---------

Vý znam p l a  dle slovníku TWOT:

(108a) @l ,a , (°elep) cattle, oxen.

(108b) @WLa; (°allûp) docile.

°¹lap is rare, occurring only four times (three in Job). In two contexts (Prov 22:25; Job 15:5) the teacher is evil. In the
other two, Elihu uses the term, once describing himself as teacher, once putting words into the mouth of others (Job
33:33; Job 35:11). If his words are without knowledge (Job 38:2), then perhaps this word scripturally has only bad
connotations and does not express teaching or learning that is valid.

°allûp I. Docile (adjective); friend (noun). (RSV and ASV differ considerably in some places where RSV translates
"friend" while ASV prefers "guide" (Jer 3:4)). The primary sense is that of one who is always in company with
another, i.e. a guide or companion or friend. As such, the companion is not expected to betray (Psa 55:13 [H 14]); he
ought not to be forsaken (Prov 2:17); and it is tragic when such friends are divided (Prov 16:28; Prov 17:9).
However, times come when one cannot trust them (Mic 7:5 ). J.B.S.

109.0 @l ;a ' (°¹lap) II, producing thousands (occurs only in the Hiphil, Psa 144:13). Denominative verb.

(109a) @l ,a , (°elep) thousand (same in ASV, RSV).

(109b) @WLa; (°allûp) chief.

The verb, derived from the noun, is used only once (Psa 144:13), in a prayer asking God's blessings so that the sheep
will produce thousands.

°elep. Thousand. This numeral, a feminine noun, usually precedes the noun it accompanies. When the accompanying
noun precedes, it is plural. If other numbers are joined to °elep they usually precede it. The basic meaning is one
thousand but it is often to be taken as a figurative term.

This numeral is usually employed in tabulations, censuses, and other enumerations in the basic sense of the figure
1000 (Gen 20:16; Gen 24:60; Exo 12:37; Num 1:21ff).

There are, however, several specialized usages. One is in the basic sense of the largest basic division of leadership in
political oversight or military leadership (Exo 18:21; Num 1:16; Num 31:4; Deut 1:15; 1Chr 13:1; 1Chr 27:1; Amos
5:3).

From this usage another which developed was the application of the term as representative of the extreme, i.e. Eccl
6:6, an extreme number of years. This in turn is related to the practice of making the numeral representative of the
opposite extreme of that which is quite small or few in number (Deut 32:30; Josh 23:10; Job 9:3; Isa 30:17). At times
the concept seems simply to represent that which is excessive (Mic 6:7; Song 8:12).

A notable use of the term is in connection with God. In such contexts the basic idea seems to be "indefinite" or
"innumerable," e.g. God's mercy is to be shown to thousands (Exo 20:6; Exo 34:7; Deut 5:10; Jer 32:18). This mercy
is also to reach to a thousand generations (Deut 7:9), as is his command (Psa 105:8). The cattle on a thousand hills
belong to God (Psa 50:10). A thousand years are but as a day in his sight (Psa 90:4).

These examples show that God uses the term in reference to himself figuratively, an indefinite or innumerable
amount. This same practice is seen in the NT, e.g. 2Pet 3:8-10 and probably also in Rev 20:2, 5.



The root occurs in several Semitic languages besides Hebrew, e.g. Aramaic, Arabic, and Ugaritic (UT, 19: no. 133)
with the same basic meaning of one thousand.

[It is occasionally alleged that since °elep means a company of a thousand men it could mean any military unit, even
of reduced strength. From there it came to mean a family unit or clan, even a small one. But this means that the
1000's of the mustering of the soldiers in Num 1 and Num 26 is reduced to a small figure in accord with the desire of
the commentator. The wilderness wandering and its miraculous supply is also reduced to naturalistic proportions. But
it should be remembered that the conquest of Transjordan and of Palestine was not accomplished by a handful of
men. Also such juggling must alter the text of the Numbers passages which by the addition of their totals clearly
speak of 1000's of soldiers. R.L.H.]

°allûp. Chief, ruler of a thousand. (Generally the same in ASV, RSV but in Zech 9:7; Zech 12:5-6, RSV has "clan.")
The word occurs exclusively to describe a rank in the families or clans of Edom (Gen 36:15ff; Exo 15:15; 1Chr
1:51ff). This usage probably also lies back of the Matthew reading in Mat 2:6 where "princes" of Judah reflects a
pointing °allûp in Mic 5:2 [H 1].

Bibliography: Davis, John J., "Biblical Numerics," Grace Journal 5:30-4.,______, "The Rhetorical Use of Numbers
in the Old Testament," Grace Journal 8: 40-48. Wenham, J. W., "Large Numbers in the Old Testament," Tyndale
Bulletin 18:19-53. Wolf, C., "Terminology of Israel's Tribal Organization," JBL 65: 45-49. TDNT, IX, pp. 467-69.
J.B.S.
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ASV - The Holy Bible, American Standard Version 1901
(ASV), similar to the English Revised Version of 1881-1885, both being based upon the Hebrew Masoretic text for the OT and upon the Westcott-
Hort Greek text for the NT. The machine readable database Copyright ©  1988 by the Ellis Enterprises, Inc., which by permission derived, re-
formatted, and corrected the machine readable version of the ASV from the CompuBible Concordance Study System by NASSCO, Inc. of
Lubbock, TX. Used by permission.

BHT Transliterated Hebrew OT
BHT - TRANSLITERATED BHS HEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright ©  2001 by Matthew Anstey. Copyright is
also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used as its base the CCAT Michigan-
Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The Hebrew vowels
have been disambiguated, thru much effort.

BKR Bible kralická (1613)
BKR (Czech) –  Bible Kralická : Bible svatá  aneb všechna písma Starého i Nového zá kona podle posledního vydá ní Kralického z roku 1613
První český  překlad z originá lních jazyků  kladoucí dů raz na liturgické už ití a vroucí zbožnost. NZ přelož il Jan Blahoslav 1564. Pro překlad SZ
byla vytvořena zvlá štní rada nejvzdělanějších odborníků , vzdělaný ch na předních evropský ch evangelický ch universitá ch, které tehdy Jednota
bratrská  měla. Jejich překlad vyšel v pěti dílech v letech 1579-1593 (6. díl byl Blahoslavů v překlad NZ). V r. 1613 vyšlo souhrnné vydá ní
v jednom. Bratři vytvořili mistrné dílo, vrchol překladatelského úsilí slovanský ch ná rodů . Bible Kralická  měla navíc nemalý  podíl na zachová ní
českého jazyka v době pobělohorské a po staletí též  tvořila most mezi Čechy a Slová ky.

BW BibleWorks v.6.0

CEP Č eský ekumenický př eklad (1985)
CEP (Czech) –  Český  Ekumenický  překlad: Písmo svaté Starého i Nového Zá kona podle ekumenického vydá ní z r. 1985 ©  Ekumenická  rada
církví v ČR.
První společný , mezicírkevní biblický  překlad v český ch dějiná ch. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprá ce překladatelů  (1961-1979).
Starozá konní překladatelskou skupinu vedl prof. Miloš Bič, Novozá konní skupinu překladatelů  prof. J. B. Souček (po jeho smrti, od r. Jindřich
Má nek z Husovy bohoslovecké fakulty a od r. 1977 Petr Pokorný  z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od počá tku koncipované jako
ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelický ch biblistů  (Českobratrská  církev evangelická , Církev bratrská , Evangelická  církev metodistická )
i biblisty z Církve československé husitské a z Církve pravoslavné. Brzy se s pověřením svý ch biskupů  připojili i biblisté z Církve
římskokatolické.

DDS The Dead Sea Scrolls Bible
The Oldest Known Bible Translated for the first Time into English. Translated by Martin Abegg, peter Flint, Eugene Ulrich. ISBN 0-06-060064-0



DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and LXT
above.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright ©  July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-4300,
www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

JPS HOLY SCRIPTURES 1917 (English).
The Bible text designated JPS 1917 is from The Holy Scriptures (Old Testament), originally published by the Jewish Publication Society in 1917.
The electronic text is Copyright ©  1995-98 by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA 92376). All rights reserved. Used by permission.
Noncommercial duplication of the JPS text is permitted. Any commercial use of the JPS text requires a license. Any noncommercial public
display or distribution of the JPS text requires the above copyright notice.

KJV King James (1611/1769)
KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCII version Copyright ©  1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission.  The exact bibliographical pedigree of the machine readable text
(MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of Pennsylvania CCAT (Center for
Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KJV MRT from Brigham Young University Humanities Research Center. This has been
collated in part with another KJV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or another closely similar KJV MRT
obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship and elsewhere painstakingly corrected
the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KJV Authorized Version as printed by Cambridge University
Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refs in lower left corner of title page). This Cambridge AV edition is claimed to be
the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100 printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the
electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769 Blayney edition.

LXE LXX (LXT) English Translation Brenton
LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published by
Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright ©  1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs FL
32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).  Note:
CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.  The Brenton
LXX English Translation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes added, and the
whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text, Copyright ©  1998-1999, by
Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

NAB The New American Bible
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New American
Bible, Copyright ©  1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C. 20017-1194, USA, is
used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval system, without permission in
writing from the copyright owner."

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)
NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright ©  1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973,
1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright ©  1986, both by The Lockman Foundation.  All rights reserved.      This
excellent translation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971.  Both the 1977 NASB English Bible
translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.      PERMISSION TO QUOTE:
The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two hundred (200) verses without express
written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted
account for more than 10% of the total work in which they are quoted.   Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
as follows:  Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©  Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968,
1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation
(instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints in excess of the above limitations, or other permission requests, must be
directed to and approved in writing by The Lockman Foundation. This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in
compliance with the provisions of the copyright laws of the United States of America and all applicable international conventions and treaties.

NIV The New International Version (1984)
NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV).  Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION® . NIV® . Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rights reserved." (American Edition Copyright.)      British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on the
title page or copyright page as follows:   "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION® , Copyright
©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder Headline Group. All
rights reserved. "NIV" is a trade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms of Copyright:      The
"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by International Bible Society.



UK trademark number 1448790.  The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.  All quotations from the NIV
Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless all scriptural quotations within the Product are taken from the NIV
Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be quoted in any form (written, visual,
electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission of the publisher, providing the verses
quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or more of the total text of the work in which
they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service, posters,
transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NIV) must appear at the end of each quotation. Any
commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the New International Version must obtain written
permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the U.S. and Canada that exceed the above guidelines must
be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300 Patterson S.E., Grand Rapids, MI. 49530. Permission requests for
commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the above guideline must by directed to, and approved in writing by,
Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London  NW1 3BH  UK-ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed
the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO
80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright ©  1985, Doubleday.

NRS The New Revised Standard Version (1989)
NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)
RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright ©
1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America. Used by
arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by William B.
Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)
JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, a new translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the traditional
Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright ©  1985 by The Jewish Publication Society. All rights reserved.
This fresh translation began work in 1955. Used by permission.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K.
Waltke, originally published by Moody Press of Chicago, Illinois, Copyright ©  1980.

WTT BHS Hebrew Old Testament (4th  ed)
BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright ©  1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft by
Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest available
facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to the two other
published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK (Kittel Third
edition). At all points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the codex (Codex
Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in BibleWorks, is extremely close
to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is, the taamim (or
te`amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the word flow into
sentences, word groups etcetera.)

YLT Young's Literal Translation (1862/1898)
YLT - The English Young's Literal Translation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright ©  1988-1997
by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by
permission.
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